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Unterzeichneter Istvdn / Stefan / T i 1 i geb . in Noszlop / Komitat
Veszprdm , Ungarn / am 3 - Februar 1897 * zurzeit wohnhaft in Esztergom,
Rudas Läszlö utca 23 , nachdem mir der Sinn und die rechtliche Bedeutung
des eidesstattlichen Versicherung erklärt wurde , sage ich an Eides stat
folgendes aus:
In den Jahren 1922 - 1951 leistete ich im Esztergomer Polizeipräsidium
Dienst . 1944 hatte ich den Rang eines Oberstabsfeldwebels inne.
Als es damals zur Deportation der jüdischen Ehegatten christlicher
Personen und deren als Juden geltenden Kinder kam , wurde ich auch mit
dem Zusammentreiben und der Begleitung der zu deportierenden Personen
beauftragt . Da bei dieser Gelegenheit aus Esztergom nur etwa 60 bis 80
Personen deportiert wurden , wurde für sie kein Sonderzug eingesetzt,
sondern sie wurden in einem , dem fahrplanmässigen Zug angeschlossenen
Sonderwaggon untergebracht . Ich bin als ihr Begleiter in demselben
Waggon über Sz ^kesfeh ^ rvdr ganz bis Kecskemdt mitgefahren , dort wurden
sie alle in den nach Auschwitz fahrenden Zug umgeleitet , So kann ich
auf Grund meiner eigenen Wahrnehmungen bestätigen , dass die aus Eszter¬
gom deportierten Verfolgten , und solcherweise auch die obengenannten
Deportierten keiner Durchsuchung unterworfen wurden und demzufolge
ihr aus Esztergom mitgenommenes Gepäck in Kecskem ^ t zum Zeitpunkt
ihrer Unterbringung in dem Deportiertenzug noch unversehrt vorhanden
war.
Ich kann mich noch gut daran erinnern , dass auch die beiden Kinder
der Esztergomer Einwohnerin Frau Imre Tauber / wohnhaft in Zalka Mätg u.
71/ : der 12- jährige Imre / Emmerich / Tauber und die 10 - jährige Magdolna
/Magdalene / Tauber sich unter den Mitgliedern der erwähnten Gruppe
befanden . Daran kann ich mich noch erinnern , da Frau Imre Tauber , die
Mutter der Kinder - die mir seit langem schon bekannt war - mich beim
Abholen der Kinder eindringlich gebeten hat , auf ihre Kinder und deren
Gepäck aufzupassen solange ich mit ihnen zusammen bin . Dies geschah
auch . Ich kann mich noch genau daran besinnen , dass ich die Kinder
zuletzt gesprochen habe , als sie in Kecskem ^t in dem Deportierungszug
untergebracht wurden und sie mir noch versicherten , dass sie alle ihre
Sachen noch haben . Das war auch darum wichtig , da ihre Mutter mir
noch in Esztergom vertraulich darüber berichtete , dass im Gepäck der
Ki n der Schmuck und Goldmünzen versteckt sind zu dem Zweck , dass sie
sich im Notfälle Lebensmittel oder Kleider beschaffen können.
Ich erkläre nochmals , dass obige Versicherung wahr ist und ich bereit
bin , diese vor Gericht oder vor jedweder Behörde zu bestätigen.

E a t t e r g o m ^ April 1970.

Für di * Richtigkeit der Unterschrift : / latvAn Tili e . h . /
Esztergom , am 28 . April 1970

Gabor Szigeti e . h.
Randatempel der Israelitiechen Kultusgemeinde Esztergom.
FÜR DIE RICHTIgEBIg JBR UBgBgETZUNGt
Bulapwwt, am 4* Mal 1970
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A
Esktlhelyetti nyilatkozat

Alulirott Tili Istvän nyugdijas , született Boszlop / Veszp-räm m. /Magyarorszäg , 1897 . fehrugr 3 . , jelenleg Bsztergom,Rudas laszld utca 23 * szäm alatti lakos , miutdn nekem azeskühelyetti nyilatkozat drtelmdt ds jogi jelentdsdgdtmegmagyardztdk , ezennel eskü helyett az aldbbiakat jelen-tem ki:

1922 - tdl 1951 - ig az Esztergomi Renddrfdkapitdnysdgon tel-jesitettem szolgdlatot . 1944 - ben rendörfdtörzsörmesterirangban voltam.

Amikor a keresztdny szemdlyek zsiddvalläsu häzastärsainakds zsiddnak tekintendd gyermekeinek deportdläsara kerültaor Bsztergomban , engem is kijelöltek a deportdlandd sze¬mdlyek összeszeddsdre ds kisdretdre * Minthogy ez alkalom—mal Bsztergombdl csak mintegy 6o - 8o szemdly került depor-tälasra , rdszükre nem inditottak külön vonatot , hanem azegyik menetrendszerü vonathoz csatolt külön vasuti kocsi-ban helyeztdk el 6ket * &i , mint kiadrd , ugyanabben a vaa-üti kocsiban utaztam Szdkeafehdrvdron keresztül , tgdszenKecakemdtig , ahoi valamennyiükat az onnan Auachwitzbainduld vonatba raktdk . Igy közvetlen szemdlyas dszleldsemalapjän tanusithatom , hogy az Bsztergombdl deportält ül-dözöttek , igy a fent emlitett deportdltak sem , aoha semmi-fdle motozdsnak alävetve nem lettek ds , hogy az Esztergom-bdl magukkal vitt csomagjaik mdg Kecskemdten is , a depor-tdld vonatba törtdnt elhelyezdsQk iddpontjäban drintetle-nül megvoltak.

Arra is jdl emldkszem , hogy az emlitett csoport tagjaiközt volt Tauber Imrdnd esztergomi / Zalka Mdtd u . 71 *sz . /lakos kdt gyermeke , a 12 eves Tauber Imre ds a lo dvesTauber Magdolna is . Erre különösen azdrt emldkszem , merta gyermekek elvitelekor Tauber Imrdnd , äkit hosszü id6dta szemdlyesen is ismertem , nyomatekosan megkdrt , hogyameddig velük vagyok , vigydzzak gyermekeire ds azok csomag-jaira . Ez mag is törtdnt . Hatarozottan emldkszem arra is,hogy a gyermekekkel akkor beszdltem utoljdra , arnikor dketKecskemdten a deportäld vonatra elhelyeztdk ds , hogy ezekekkor közöltdk velem , hogy minden holmijuk megvan . Ezazdrt is ldnyeges volt , mert Esztergombdl vald elvitelükalkalmäval ddesanyjuk bizalmasan elmondta nekem , hogy agyermekek csomagjaiban dkszerek ds aranypdnzek vannak el-rejtve abbdl a cdlbdl , hogy szüksdg esetdn azok ellendbendlelmet vagy ruhäzatot szerezhessenek maguknak.
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Fcnti nyilatkozat tartalma -igaz de dn hajlandd vegyok aztbirdaAg vagy bärmely hatdsäg eldt -t megerdsiteni.

I a z t e r g o m , 197 o. dprilis

/Tili Iatvdn/

Az alAiräe hitddül:
Â ztgrtipaU äprilia ^s j
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